
آفرين جان خداوند نام به



دانشگاه علامھ طباطبائی

دانشکده ادبیات فارسی و زبان ھای خارجی

گروه زبان شناسی

برای دریافت درجھپایان نامھ

در رشتھ زبان شناسی ھمگانیدکارشناسی ارش

:موضوع

و مقایسھ آن با قابلیت تفکیک زبانیمعنایی کودکان چند زبانھ-بررسی رشد واژگانی

:استاد راھنما

دکتر شھلا رقیب دوست

:استاد مشاور

دکتر یحیی مدرسی

فرناز قربانی منحصر:پژوھشگر

١٣٨٧زمستان 



أ

فرم گرد آوری اطلاعات پايان نامه ها

کتاب خانه مرکزی دانشگاه علامه طباطبائی

معنايی در کودکان چند زبانه و مقايسه آن با قابليت تفکيک زبانی-بررسی رشد واژگانی:عنوان

فرناز قربانی منحصر:پژوهشگر

راهنما دکتر شهلا رقيب دوستسرکار:استاد

مشاور دکتر يحيی مدرسیجناب آقای:استاد

داور سرکار خانم دکتر مدرسی قوامی:استاد

نامه دارد:کتاب

نامه دارد:واژه

نامه پايان )●(کاربردیتوسعه ای        بنيادی  :نوع

١٣٨٧:کارشناسی ارشد           سال تحصيلی:مقطع تحصيلی

تحصيل دانشگاهتهران:محل علامه طباطبائی:نام

دانشکده ادبيات فارسی و زبان های خارجی:نام

صفحات زبان شناسی:گروه آموزشی٢٤٠:تعداد

:کليد واژه ها به زبان فارسی

فرازبانیچند زبانگی، قابليت تفکيک زبانی، آگاهی

:کليد واژه های به زبان انگليسی
Multilingualism, Language Differentiation, Metalinguistic Awareness



ب

تشکر و قدردانی

و جناب آقای حترم، سرکار خانم دکتر رقیب دوستاساتید منھایت قدردانی خود را بھ 

ارزشمنددقیق و دکتر مدرسی کھ در طول نگارش این پژوھش ھمواره از رھنمود ھای 

.، تقدیم می دارمشان بھره مند شدم

از خانواده ھای محترمی کھ صمیمانھ در اجرای آزمون ھا بر روی کودکانشان ھمکاری 

ن نامھ، ھمواره مشوّق من این پایاانجامکوپل مایر کھ در طول خانوادهداشتھ اند، بھ ویژه 

.تشکر می کنمبوده اند، 

-بھ خاطر پشتیبانی معنویعزیزم و ھمسر، خواھر و برادر خوبپدر و مادر مھرباناز

.شان سپاس گزارم



ج

چکيده

مسأله طرح و موضوع

معنایی دو کودک چھار زبانھ چھار سالھ و شش سالھ مورد -در این پژوھش رشد واژگانی

و بازیابی واژگان ھدف از این پژوھش بررسی چگونگی سازمان یابی.بررسی قرار گرفتھ است

ھم چنین این مسألھ .ذھنی کودکان در زبان ھای آلمانی، انگلیسی، فارسی و ترکی استانبولی می باشد

آمیزند و مورد بررسی قرار گرفتھ است کھ آیا کودکان چند زبانھ سیستم ھای زبانی خود را درھم  می 

رمز آیا :عبارتند ازمھم ترین پرسش ھای تحقیق .ھا از یکدیگر ھستندیا قادر بھ تفکیک آن

گردانی و قرض گیری واژگانی می تواند دلیلی برای آمیختھ بودن سیستم ھای زبانی زبان ھای فرا 

یلی بر تأیید جدایی گرفتھ شده باشد؟  آیا آگاھی فرازبانی کودک چند زبانھ از زبان ھا می تواند دل

سیستم ھای زبانی وی باشد؟ ھم چنین آیا زبان غالب در کودکان دو زبانھ و چند زبانھ، زبانی است کھ 

بیشترین تعداد واژه ھای قرض گیری شده برای استفاده از زبان دیگر را در اختیار قرار می دھد؟ 

روش شناسی

کودکان چند زبانھ، برای ھر کودک یک گروه عملکردبھ منظور داشتن معیاری برای سنجش 

ین مطالعھ از ا.کنترلی متشکل از یک ھمسال یک زبانھ و یک ھمسال دو زبانھ در نظر گرفتھ شد

برای بھ دست آوردن داده ھای مورد نیاز، سھ آزمون .تحلیلی است-نوع موردی و بھ شیوه توصیفی

ھم چنین داده ھای بھ دست آمده از کودکان .تولیدی و یک آزمون درکی برای ھر کودک اجرا شد

انتخاب .چند زبانھ کھ از طریق مشاھده مستقیم گردآوری شده بودند، مورد بررسی قرار گرفت

آزمودنی ھا بھ روش گزینشی بود و برای مقایسھ عملکرد آزمودنی ھا، کودکان بھ دو گروه سنی 

.چھار و شش سالھ تقسیم شدند



د

نتیجھ گیری

:برخی از یافتھ ھای پژوھش حاضر بھ شرح زیر می باشند

بررسی پاسخ ھای بھ دست آمده نشان می دھد ھر چند مواردی از رمز آمیزی و قرض گیری    ●

در گفتار کودکان چند زبانھ مشاھده می شود، اما این مسألھ بھ معنای در ھم جوشی سیستم ھای زبانی 

.زبان ھای مختلف خود را از یکدیگر تفکیک نمایدکودک نیست و کودک قادر است

.آگاھی فرا زبانی کودکان چند زبانھ نسبت بھ ھمسالان دو زبانھ و یک زبانھ خود بیشتر است●  

این مسألھ بھ عنوان یکی از عواملی بھ شمار می رود کھ در قابلیت تفکیک زبانی بھ آن ھا کمک  

.می کند

-عملکرد کودکان چند زبانھ در بعضی از زبان ھایشان ضعیف تر از ھمسالان دو زبانھ و تک●  

ھا در بھ کار بردن راھکارھای جبرانی قوی تر است و تعداد از طرفی مھارت آن.زبانھ خود است

.واژه ھای ساختگی بیشتری را تولید می کنند



ه

فھرست مطالب

صفحھعنوان

مقدمھ:فصل اول

١مقدمھ  ١-١

٤موضوع پژوھش ٢-١

٦ھدف پژوھش  ٣-١

٧پرسش ھای تحقیق  ٤-١

٧فرضیھ ھای تحقیق ٥-١

٨ضرورت و اھمیت پژوھش  ٦-١

٩نظام پژوھش  ٧-١

١٠مفاھیم و اصطلاحات  ٨-١

مبانی نظری:فصل دوم

١٣مقدمھ  ١-٢

١٣ابزاری برای گفتگو  ، واژه٢-٢

١٨مراحل رشد واژگان ذھنی در کودک  ١-٢-٢

١٩فراگیری اسم و فعل  ٢-٢-٢

٢١رشد معنایی  ٣-٢-٢

٢٢پدیده دوزبانگی  ٣-٢

٢٣تعریف دو زبانگی  ١-٣-٢

٢٧درجات دوزبانگی  ٢-٣-٢

٢٨الگو ھای کنونی چند زبانگی  ٤-٢

٢٨چند زبانھ /مدل تولیدی دو زبانھ١-٤-٢

٣٢بازدارندگی  /مدل فعال سازی٢-٤-٢



و

٣٣فرضیھ وجھ زبان  ٣-٤-٢

٣٤الگوھای کل گرای دو وچند زبانھ  ٤-٤-٢

٣٧فراگیری ھم زمان دو زبان ٥-٢

٣٨دیدگاه ولترا و تاشنر ١-٥-٢

٣٩مقایسھ گستره واژگان ذھنی در کودکان یک زبانھ و دو زبانھ٢-٥-٢

٤٠دو زبان در ذھنسازمان یابی ٣-٥-٢

٤٣تولید واژه و واژگان ذھنی دو زبانھ ٤-٥-٢

٤٦الگوھای واژگانی خاص  ھر زبان ٥-٥-٢

٤٨انطباق صورت معنایی بھ صورت پایھ ای ٦-٥-٢

٤٩ماھیت آگاھی فرا زبانی٦-٢

پیشینھ مطالعات:فصل سوم

٥٥مقدمھ٣-١

٥٦غیر ایرانیپژوھش محققان٢-٣

٥٨پژوھش محققان غیر ایرانی٣-٣

٥٩مطالعات انجام شده بر روی کودکان دو یا چند زبانھ١-٣-٣

٦١مطالعات مربوط بھ انباره واژگان ذھنی افراد چند زبانھ٢-٣-٣

روش گردآوری داده ھا:فصل چھارم

٨٨مقدمھ١-٤

٨٨متغیرھای پژوھش٢-٤

٩٠نوع مطالعھ و روش نمونھ گیری  ٣-٤

٩٠آزمودنی ھای پژوھش٤-٤

٩١آزمودنی ھای چھار زبانھ :گروه آزمایشی١-٤-٤

٩٢آزمودنی ھای دو زبانھ :١گروه کنترل ٢-٤-٤



ز

٩٢آزمودنی ھای تک زبانھ :٢گروه کنترل ٣-٤-٤

٩٢روش گرد آوری داده ھا ٥-٤

٩٣روال جمع آوری داده از طریق مشاھده طبیعی١-٥-٤

٩٤روال تولید استخراجی٢-٥-٤

٩٥آزمون ھا و روش ھای اجرا٦-٤

٩٦ویراز طریق نامیدن تصاتولید اسمآزمون ١-٦-٤

٩٦آزمون تولید فعل از طریق نامیدن تصاویر٢-٦-٤

٩٧آزمون تولید صفت از طریق بازی وارونھ٣-٦-٤

٩٧آزمون درک مطلب از طریق مرتی کردن تصاویر داستان٤-٦-٤

٩٨روش تجزیھ و تحلیل داده ھا٧-٤

٩٩محدودیت ھا و مشکلات٨-٤

تجزیھ و تحلیل داده ھا:فصل پنجم

١٠٢مقدمھ١-٥

١٠٣)لنا(دختر کودک چھار زبانھ آزمون ھا درنتایجبررسی ٢-٥

١٣٠)فیلیپ(پسر کودک چھار زبانھآزمون ھا درنتایجبررسی ٣-٥

١٥٠)سام(پسر    زبانھ دوکودک آزمون ھا درنتایجبررسی ٤-٥

١٥٨)ایدن(دو زبانھ پسر    کودک آزمون ھا درنتایجبررسی ٥-٥

١٦٦)آرین(پسر  زبانھ یککودک آزمون ھا درنتایجبررسی ٦-٥

١٦٩)نیلا(دختر زبانھیککودک آزمون ھا درنتایجبررسی ٧-٥

١٧٣)لنا(از کودک چھار زبانھ کلی نتایج بھ دست آمدهمقایسھ ٨-٥

١٧٧)فیلیپ(کلی نتایج بھ دست آمده از کودک چھار زبانھ مقایسھ ٩-٥

کودکان چھار زبانھ، دو زبانھ و نتایج بھ دست آمده ازکلی مقایسھ ١٠-٥

در زبان فارسیچھار سالھ یک زبانھ

١٨١

کودکان چھار زبانھ، دو زبانھ و یک کلی نتایج بھ دست آمده ازمقایسھ١١-٥
١٨٥



ح

در زبان فارسیشش سالھ زبانھ

یافتھ ھای پژوھش:فصل ششم

١٩٠مقدمھ١-٦

١٩٠بحث و نتیجھ گیری٢-٦

١٩٥بررسی فرضیھ ھا٣-٦

١٩٩پیشنھادھایی برای مطالعات بعدی٤-٦

٢٠٠فھرست منابع٥-٦

٢١٠پیوست ھا٦-٦

٢٣٢فارسی-انگلیسیواژه نامھ ٧-٦



ط

ھافھرست نمودار

صفحھعنوان

٢٠سلسلھ مراتب چند لایھ ای:١-٢نمودار 

٢١گونگی-نوع:٢-٢نمودار 

٣٠مدل لولت  برای پردازش واژه:٣-٢نمودار 

٣١مدل لولت برای پردازش چند زبانھ:٤-٢نمودار 

٦٣واژهمدل فعال سازی تعاملی شناخت:٥-٢نمودار 

٦٤مدل فعال سازی تعامل دو زبانھ:٦-٢نمودار 

٦٥مدل فعال سازی تعامل چند زبانھ:٧-٢نمودار 

٧٢)لما(مدل فعال سازی چند زبانھ صورت پایھ :٨-٢نمودار 

٧٦پیوستار عملکرد بین زبانی:٩-٢نمودار 

٨١مدل ارتباطی واژگان ذھنی چند زبانھ:١٠-٢نمودار 

در )لنا(درصد پاسخ ھای کودک چھار زبانھ :١-٥نمودار 

آزمون تولید اسم بھ زبان آلمانی

١٠٥

در )لنا(درصد پاسخ ھای کودک چھار زبانھ :٢-٥نمودار 

زبان  انگلیسی  آزمون تولید اسم بھ 

١٠٧

در )لنا(درصد پاسخ ھای کودک چھار زبانھ :٣-٥نمودار 

فارسیآزمون تولید اسم بھ زبان 

١٠٨

در )لنا(درصد پاسخ ھای کودک چھار زبانھ :٤-٥نمودار

ترکی استانبولی آزمون تولید اسم بھ 

١١٠

در )لنا(درصد پاسخ ھای کودک چھار زبانھ :٥-٥نمودار

بھ زبان آلمانیفعلآزمون تولید 

١١٢

١١٣در )لنا(درصد پاسخ ھای کودک چھار زبانھ :٦-٥نمودار 



ي

انگلیسیبھ زبان فعلآزمون تولید 

در )لنا(درصد پاسخ ھای کودک چھار زبانھ :٧-٥نمودار 

زبان فارسی  بھفعلآزمون تولید 

١١٤

در )لنا(درصد پاسخ ھای کودک چھار زبانھ :٨-٥نمودار 

زبان ترکی استانبولی بھفعلآزمون تولید 

١١٥

در )لنا(درصد پاسخ ھای کودک چھار زبانھ :٩-٥نمودار 

زبان آلمانی صفت بھآزمون تولید 

١١٧

در )لنا(درصد پاسخ ھای کودک چھار زبانھ :١٠-٥نمودار 

انگلیسیزبان صفت بھآزمون تولید 

١١٨

در )لنا(درصد پاسخ ھای کودک چھار زبانھ :١١-٥نمودار 

فارسیزبان صفت بھآزمون تولید 

١١٩

در )لنا(درصد پاسخ ھای کودک چھار زبانھ :١٢-٥نمودار 

زبان ترکی استانبولی  صفت بھ آزمون تولید 

١٢٠

کودک چھار زبانھ شش سالھ درصد پاسخ ھای:١٣-٥نمودار 

در آزمون تولید اسم بھ زبان  آلمانی  

١٣٢

کودک چھار زبانھ  شش سالھ درصد پاسخ ھای:١٤-٥نمودار 

در آزمون تولید اسم بھ زبان  انگلیسی 

١٣٣

کودک چھار زبانھ  شش سالھ درصد پاسخ ھای:١٥-٥نمودار 

در آزمون تولید اسم بھ زبان  فارسی 

١٣٤

کودک چھار زبانھ شش سالھ درصد پاسخ ھای:١٦-٥نمودار 

در آزمون تولید اسم بھ زبان  ترکی استانبولی 

١٣٥

کودک چھار زبانھ شش سالھ درصد پاسخ ھای:١٧-٥نمودار 

در آزمون تولید فعل بھ زبان آلمانی  

١٣٧



ك

کودک چھار زبانھ شش سالھ درصد پاسخ ھای:١٨-٥نمودار 

در آزمون تولید فعل بھ زبان انگلیسی 

١٣٨

کودک چھار زبانھ شش سالھ درصد پاسخ ھای:١٩-٥نمودار 

در آزمون تولید فعل بھ زبان فارسی 

١٣٩

کودک چھار زبانھ شش سالھ درصد پاسخ ھای:٢٠-٥نمودار 

در آزمون تولید فعل بھ زبان ترکی استانبولی

١٤٠

کودک چھار زبانھ شش سالھ درصد پاسخ ھای:٢١-٥نمودار 

در آزمون تولید صفت بھ زبان آلمانی

١٤١

کودک چھار زبانھ شش سالھ درصد پاسخ ھای:٢٢-٥نمودار 

در آزمون تولید صفت بھ زبان انگلیسی 

١٤٢

کودک چھار زبانھ شش سالھ درصد پاسخ ھای:٢٣-٥نمودار 

در آزمون تولید صفت بھ زبان فارسی 

١٤٣

کودک چھار زبانھ شش سالھ درصد پاسخ ھای:٢٤-٥نمودار 

در آزمون تولید صفت بھ زبان ترکی استانبولی

١٤٤

کودک دو زبانھ چھار سالھ درصد پاسخ ھای:٢٥-٥نمودار 

در آزمون تولید اسم بھ زبان  آلمانی

١٥٢

کودک دو زبانھ  چھار سالھ درصد پاسخ ھای:٢٦-٥نمودار 

در آزمون تولید اسم بھ زبان  فارسی 

١٥٣

کودک دو زبانھ چھار سالھ درصد پاسخ ھای:٢٧-٥نمودار 

در آزمون تولید فعل بھ زبان آلمانی 

١٥٤

کودک دو زبانھ چھار سالھ درصد پاسخ ھای:٢٨-٥نمودار 

در آزمون تولید فعل بھ زبان فارسی 

١٥٥

کودک دو زبانھ چھار سالھ درصد پاسخ ھای:٢٩-٥نمودار 

در آزمون تولید صفت بھ زبان آلمانی 

١٥٦



ل

کودک دو زبانھ چھار سالھ درصد پاسخ ھای:٣٠-٥نمودار 

در آزمون تولید صفت بھ زبان فارسی  

١٥٧

کودک دو زبانھ  شش سالھ در درصد پاسخ ھای:٣١-٥نمودار 

آزمون تولید اسم بھ زبان  انگلیسی 

١٦٠

کودک دو زبانھ  شش سالھ در درصد پاسخ ھای:٣٢-٥نمودار 

آزمون تولید اسم بھ زبان  فارسی   

١٦١

کودک دو زبانھ شش سالھ در درصد پاسخ ھای:٣٣-٥نمودار 

آزمون تولید فعل بھ زبان انگلیسی 

١٦٢

کودک دو زبانھ شش سالھ در درصد پاسخ ھای:٣٤-٥نمودار 

آزمون تولید فعل بھ زبان فارسی 

١٦٣

کودک دو زبانھ شش سالھ در درصد پاسخ ھای:٣٥-٥نمودار 

آزمون تولید صفت بھ زبان انگلیسی

١٦٤

کودک دو زبانھ شش سالھ در درصد پاسخ ھای:٣٦-٥نمودار 

آزمون تولید صفت بھ زبان فارسی 

١٦٥

کودک یک زبانھ  چھار سالھ درصد پاسخ ھای:٣٧-٥نمودار 

در آزمون تولید اسم بھ زبان  فارسی

١٦٧

کودک یک زبانھ چھار سالھ درصد پاسخ ھای:٣٨-٥نمودار 

در آزمون تولید فعل بھ زبان فارسی 

١٦٨

کودک یک زبانھ چھار سالھ درصد پاسخ ھای:٣٩-٥نمودار 

در آزمون تولید صفت بھ زبان فارسی  

١٦٩



م

کودک یک زبانھ  شش سالھ درصد پاسخ ھای:٤٠-٥نمودار 

در آزمون تولید اسم بھ زبان  فارسی   

١٧٠

کودک یک زبانھ شش سالھ درصد پاسخ ھای:٤١-٥نمودار 

در آزمون تولید فعل بھ زبان فارسی 

١٧١

کودک یک زبانھ شش سالھ درصد پاسخ ھای:٤٢-٥نمودار 

در آزمون تولید صفت بھ زبان فارسی

١٧٢

مقایسھ نتایج آزمون نامیدن تصاویر در کودک :٤٣-٥نمودار 

چھار زبانھ چھار سالھ

١٧٣

مقایسھ نتایج آزمون تولید فعل در کودک چھار :٤٤-٥نمودار 

زبانھ چھار سالھ

١٧٤

تولید صفت در کودک مقایسھ نتایج آزمون :٤٥-٥نمودار 

چھار زبانھ چھار سالھ

١٧٥

مقایسھ نتایج آزمون درک مطلب در کودک :٤٦-٥نمودار 

چھار زبانھ چھار سالھ

١٧٦

مقایسھ نتایج آزمون نامیدن تصاویر در کودک :٤٧-٥نمودار 

چھار زبانھ شش سالھ

١٧٧

مقایسھ نتایج آزمون تولید فعل در کودک چھار :٤٨-٥نمودار 

زبانھ شش سالھ

١٧٨

مقایسھ نتایج آزمون تولید صفت در کودک :٤٩-٥نمودار 

چھار زبانھ شش سالھ

١٧٩

مقایسھ نتایج آزمون درک مطلب در کودک :٥٠-٥نمودار 

چھار زبانھ شش سالھ

١٨٠



ن

کودکان چھار سالھ در آزمون عملکردمقایسھ :٥١-٥نمودار 

تولید اسم بھ زبان  فارسی 

١٨١

کودکان چھار سالھ در آزمون عملکردمقایسھ :٥٢-٥نمودار 

تولید فعل بھ زبان فارسی  

١٨٢

کودکان چھار سالھ در آزمون عملکردمقایسھ :٥٣-٥نمودار 

تولید صفت بھ زبان فارسی  

١٨٣

کودکان چھار سالھ در آزمون عملکردمقایسھ :٥٤-٥نمودار 

درک مطلب بھ زبان فارسی

١٨٤

کودکان شش سالھ در آزمون عملکرد مقایسھ :٥٥-٥نمودار 

تولید اسم بھ زبان  فارسی  

١٨٥

کودکان شش سالھ در آزمون عملکرد مقایسھ :٥٦-٥نمودار 

تولید فعل بھ زبان فارسی 

١٨٦

کودکان شش سالھ در آزمون عملکردمقایسھ :٥٧-٥نمودار 

تولید صفت بھ زبان فارسی  

١٨٧

کودکان شش سالھ در آزمون عملکردمقایسھ :٥٨-٥نمودار 

درک مطلب بھ زبان فارسی

١٨٨



١



٢

مقدمه١-١

این .کودکان در سال ھای اخیر پیشرفت چشمگیری داشتھ است١چند زبانگیمربوط بھ مطالعات 

رویکرد اول دوزبانگی را از دید جامعھ شناسان زبان :مطالعات در قالب سھ رویکرد اصلی انجام می شود

مباحث مطرح در این زمینھ عبارتند از نحوه انتخاب، آمیختگی و رمزگردانی زبانی کھ .بررسی می کند

رویکرد دوم از .ت ھای مختلف اجتماعی و بنا بر توانایی مخاطب خود انجام می دھدکودک بر اساس موقعی

می دھد و در صدد است کھ بھ این پرسش پاسخ دیدگاه روان شناسی زبان  دوزبانھ ھا را مورد مطالعھ قرار

دھد کھ کودک چگونھ قادر است زبان ھا را از یکدیگر جدا کند و ساختار ھای صوری ھر یک را بھ طور 

آن را تأثیرونمودهبررسی کودکشناسانروانرویکرد سوم دوزبانگی را از دیدگاه .مستقل بھ کار گیرد

لازم بھ ذکر است کھ مسائل مطرح در .ھای ادراکی، حرکتی و شناختی کودک مطالعھ می کندتواناییبر 

-نمونھ ھایی از زبان گردانی و رمز،بھ عنوان مثال.دیگر مرتبط باشدھایھر دیدگاه می تواند با دیدگاه

میبا این پرسش رو بھ رو را ا گردانی وجود دارند کھ از دیدگاه جامعھ شناسی زبان قابل توجیھ نیستند و م

د؟نباششدهگرفتھفرازبانیسیستمدوترکیببرایشواھدیتوانندمیقبیلاینازھایینمونھآیاکھسازد

.باشدمیمسألھاینتأییددربرخیورددرآمدهدستبھنتایجازبرخی

ازیک ی.داردق رارنی ززب انشناس انروانتوج ھم وردزب انگیدوبررس یش د،اش ارهک ھطورھمان

ھ ایی اس ت ک ھ وی در مع رض ک ودک از زب ان٢ش ناختینیزب اآگاھیمیزانحوزه،ایندرمطرحمباحث

ھ ا م ی توانن د در کودک ان از س ن دو س الگی قاب ل مش اھده اس ت و آن٣توانایی ھای فرا زب انی.آن قرار دارد

.نماین دھ ا را تص حیح و تلفظ کلم ات پی دا کنن د و آنتر تیب کلامواژگان،اشتباھات خود را در مورد صورت 

در کت اب خ ود)٤٥:٢٠٠٦(٤یس نر.یاب دگسترش میآن ھااین توانایی در کودکان بھ موازات رشد شناختی 

١ multilingualism
٢ linguistic awareness
٣ metalinguistic abilities
٤ U. Jessner



٣

نمود جنبھ ھای فرا زبانی در کودکان دو ت ا ش ش س ال ،"٦در چند زبانھ ھاشناختیآگاھی زبان"تحت عنوان 

:بھ شرح ذیل آورده است)١٩٧٨(٧اسلوبینرا بھ نقل از

.تصحیح  گفتار خود ھنگام صحبت کردن.١

.اظھار نظر در مورد صحبت دیگران از لحاظ تلفظ، لھجھ، زبان و معنا.٢

.پرسش ھای واضح راجع بھ زبان و گفتار.٣

.و گفتار خوداظھار نظر در مورد زبان.٤

پاسخ بھ پرسش ھای مرتبط با زبان.٥

کند، دلایل یا ساختار زبانی دیگر استفاده میهدر کاربرد یک زبان از تکواژ، واژھنگامی کھ کودک 

گرفتھ فرامی تواند زبان ھایی را کھ او،واقعدر.باشدمیارائھقابلزبانیعملکرداینتوجیھمتفاوتی برای 

خود را با قواعد گفتارھا تمایز قایل شود واز یکدیگر تفکیک کند و بین سطوح آوایی، واژگانی و نحوی آن

موقعیت ھایی وجود دارد کھ عناصری از زبان دیگر فعال می ،با این حال.دھدتطبیق زبانھربھمربوط

در دو کودکزمانی کھ تمایز بین واژگان ذھنیاز .داردھا برای کودک ترجیح یا استفاده از آنشوند و

واژه بھ عنوان درج،، آمیختگی ھایی کھ از یک زبان بر زبان دیگر تأثیر می گذاردزبان برقرار می شود

دلایل .گیردگردانی بھ خود می در جملھ ای از زبان دیگر تلقی می شود و بیشتر حالت قرض گیری یا رمز

از دلیلاینبھکودکان ،در وھلھ اول.متنوعی برای این رفتار زبانی در کودکان چند زبانھ وجود دارد

ھنوز این مفھوم کھرا بھ کمک می گیرندھایک زبان در زبانی دیگر استفاده می کنند و آنیواژگانعناصر 

می مشاھدهه ھاقرض گیری واژاین حالت را در بزرگسالان نیز بھ ھنگام .اندیاد نگرفتھزبان یکرا در

کودکان بھ صورت کامل قادر بھ جلو گیری از فعالیت سیستم زبانی دیگر ،ھم چنین در بعضی موارد.کنیم

٦ Linguistic Awareness in Multilinguals
٧ D.A.Slobin



٤

بھ آن زبان ٩و یا بسامد بیشتر٨واژه ای از زبان دیگر می تواند بھ دلیل سادگی ساختار واجی.خود نیستند

تفاوتی کھ بین کودکان و بزرگسالان وجود دارد در این است کھ کودک باید این مسألھ را بفھمد کھ .راه یابد

.آن زبان مطابقت داشتھ باشدخاصدر معرض چند زبان قرار گرفتھ است و جملات او باید با سیستم

پژوهش٢-١ موضوع

معنایی کودکانی است کھ بھ طور ھمزمان  چند-موضوع پژوھش حاضر بررسی نحوه رشد واژگانی

بھ عنوان مثال،  می توان .پژوھش ھای مشابھی در زبان ھای دیگر انجام شده است.زبان را فرا می گیرند

ر بگزینشی رسترسی و فعالیت غید"عنوانتحتخوددرمقالھنام برد کھ )٢٠٠٠(١٠لیندندروناز تحقیق 

تحقیقاین.دھدمیقرارمطالعھموردواژگانسطحدرکودکدررادوزبانتعامل١١"دوزبانگی کودک 

ه ھایواژکھاستقادرزبانھدوکودککھدھدمینشاناست،شدهانجامزبانشناسیروانحوزهدرکھ

نظیرکودک،برایھازباندویھر،حالبااین.گیردکاربھخاصزباندرراگرفتھفراھایزبان

بافتدردیگرزبانازکلماتاتفاقیاستفادهبھمنجر١٢کاملبازدارندگیوعدماستدسترسدر،نبزرگسالا

.شودمیزبانھیک

زبانی، این طور ١٣فرضیھ درھم جوشیبنا بر .نظریھ ھای متفاوتی وجود دارد،این رابطھدر

بھ خوبی نمی تواند بین زبان ھایی کھ سن دو سالگیازحتی بعد چند زبانھکودکبرداشت می شود کھ 

فراگرفتھ است، تمایز قائل شود و تداخل ھایی کھ بین زبان ھای وی در سطح واژگانی مشاھده می شود، در 

-، ولترا١٥)١٩٣٩-١٩٤٩(سوئین،)١٩٧٠(١٤داین فرضیھ بر مبنای نظریات لئوپل.باشدمیامرتأیید این

.مطرح می شود)١٩٨٥(١٧و ویمان)١٩٧٨(١٦تاشنر

٨ phonological simplicity
٩ higher frequency
١٠ E. Van der Linden
١١ Non-Selective Access and Activation on Child Bilingualism
١٢ incomplete inhibition
١٣ fusion
١٤ F. W. Leopold


